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First submission
We do not expect you to follow all aspects of the style sheet at first submission, but before sending your article out for review, we ask that your article fulfils the following criteria:

1) It should include an abstract of 150–200 words.
2) All translations from primary sources into English are followed by their original text
3) The article has an alphabetically sorted bibliography
4) The bibliography should include Asian characters for authors and titles of Asian-language works. Include the original title and not a translation of the titles cited in the bibliography.
5) The article should be fully anonymized. That means that you should remove your name and acknowledgements, as well as any other elements that might identify you
6) Please send a separate title page that states your name, affiliation, and includes any acknowledgements
7) Include a statement about your usage of AI and LLMs. Text written by generative AI does not fulfil the criteria for authorship, but we acknowledge that such usage for language revision can be an important tool especially for non-native speakers of English.

Book reviews
Besides actively recruiting reviewers at our end, we encourage other scholars to contribute reviews as well. Please contact our review editor Li Yiwen (yiwenli@cityu.edu.hk) if you wish to submit a book review, informing us of your academic qualifications, if these are not yet known to the editors. Provided the proposed book meets the journal’s profile, we will procure a review copy of it. Please make sure to provide us with a mailing address. Reviews should not surpass a length of c. 1,500 words.

Style sheet for accepted articles
The journal uses American English spelling and punctuation.
[bookmark: _heading=h.l9smw13vdlto]
[bookmark: _heading=h.oy24hdx4c525]Numbers
· Spell out the centuries, e.g. “seventeenth century”
· Use an en-dash (–) for number ranges and do not abbreviate, e.g. “130–135” for a page range or “1601–1610” for a date range.

Dates
· In your analysis, convert dates into the Gregorian calendar. You may add reign dates, if it is necessary for your narrative. In translations, use the original phrasing and add the converted date in brackets. 
· Remember to convert months and days as well and do not use “October” etc. for the 10th lunar month. 

Romanization
· Use Pinyin for Chinese, Modified Hepburn for Japanese, and McCune-Reischauer for Korean
· In the case of authors using a name in a different transcription, use their preferred transcription
· In the case of suffixes denoting temples, gates, etc. do not double the terms by providing both transcription and translation. It should be either: “Tōfuku-ji 東福寺” or “Tōfuku Temple 東福寺”

Sinographic characters
· When mentioning Chinese, Japanese, Korean, or Vietnamese people, terms, places etc. provide the characters on first mention, e.g. Luo Hongxian 羅洪先, byōbu 屏風, ch’ŏnhado 天下圖, Thái Đức 泰德
· Use traditional characters 繁體字/ kyūjitai 旧字体 in the main text.
· In the bibliography, use the characters (simplified/traditional; kyūjitai/shinjitai) as printed on the source

Historical people
· When mentioning historical people, add their living dates dates in brackets at first mention, e.g. Luo Hongxian 羅洪先 (1504–1564) 
· When using reign titles to refer to emperors, use the format “the Qianlong emperor”

Translations of sources
· Provide the primary source text for all your translations. 
· ​​Translations exceeding two sentences should be formatted as indented block quotations (indented on the left only). The translation appears first, with the corresponding original text placed below it (without romanization).
· For quotations shorter than four characters, add romanization and characters in brackets.
· For quotations of medium length, provide the original text after the translation in the main text
· For translations of quotations from secondary literature in languages other than English, please provide the original text in the footnote.   

[bookmark: _heading=h.l6d1lhcfiame]Citations and List of References
We distinguish between primary and secondary sources. These are cited differently in the footnotes. The article should include two bibliographies at the end, one for primary sources and one for secondary sources.

[bookmark: _heading=h.n0mkiikw2bjt]Primary sources in notes
· In the notes, cite primary sources by their titles. Characters are not necessary
· Page 1a of juan / kan / kwŏn 卷 1 should be cited as “1.1a”
· Example: Tushu bian, 4.5a.
· When using facsimile reproductions of a source, with two paginations (the original and the page numbers in the facsimile), cite the original page numbers as far as possible, as not everyone might have access to the same reproduction. You may add the page number of the reproduction you used in brackets.

[bookmark: _heading=h.f1tytfbpmzrf]Primary sources in the bibliography
· The bibliography for primary sources should be cited alphabetically by title, followed by information of the author 
· Provide characters for titles and authors
· Provide a date for the original creation of the source as far as possible
· Add information on the edition you have used. If you have used a scan available online, provide a link.
· Examples: 
· Tushu bian 圖書編, by Zhang Huang 章潢. 1613. http://nrs.harvard.edu/urn-3:FHCL:28553803 
· Tushu bian 圖書編, by Zhang Huang 章潢. 1613. Siku quanshu edition, 1782. Yingyin Wenyuange Siku quanshu. Taipei: Taiwan shangwu yinshuguan, 1983.
· Kai tsūshōkō 華夷通商考, by Nishikawa Joken 西川如見. 1695. http://www.wul.waseda.ac.jp/kotenseki/html/ne01/ne01_04067/index.html 
· Dongxiyang kao 東西洋考, by Zhang Xie 張燮. 1618. Edited by Xie Fang 謝方. Beijing: Zhonghua shuju, 2000 [1981].

[bookmark: _heading=h.63qxoqidx7gk]Secondary sources in notes
· In the notes, use the form: “author(s) date of publication, page number” E. g.: “Schirokauer and Hymes 1993, 5”; “Wang 1990, 10.” 
· Use only family name, no indication of editorship, no characters
· When citing publications by different authors with the same surname, please use the following form: D. B. Wagner; R. G. Wagner; Zhao Debo; Zhao Yuqing.
· When citing more than one publication written by the same author in the same year, use “a” and “b” after the year to distinguish them, e.g. Zhao 2010a, 202; Zhao 2010b, 5. 

Secondary sources in bibliography
For entries in the bibliography for secondary sources, follow these examples:

[Monographs]
Feng Zuozhe 冯佐哲. 1998. Qingdai zhengzhi yu Zhong-wai guanxi 清代政治与中外关系. Beijing: Zhongguo shehui kexue chubanshe.
Hymes, Robert P. and Conrad Schirokauer, eds. 1993. Ordering the World: Approaches to State and Society in Sung Dynasty China. Berkeley: University of California Press.
O Sanghak 오상학. 2011. Chosŏn shidae segye chido wa segye inshik 조선 시대 세계 지도 와 세계 인식. P’aju: Ch’angbi.

Note that places of publication should be spelled according to the usage of the international academic community (Beijing; Florence; Ghent; Taipei; Tokyo).  


[Articles in journals]
Bol, Peter K. 2001. “Whither the Emperor? Emperor Huizong, the New Policies, and the Tang-Song Transition.” Journal of Song-Yuan Studies 31, 103–134. 
Unno Kazutaka 海野一隆. 1991. “Hanburugu minzokugaku hakubutsukan shozō shusho Bankoku sōzu (mudai) ni tsuite” ハンブルグ民族学博物館所蔵手書万国総図（無題）について. Gekkan kochizu kenkyū 月刊古地図研究 22:8, 2–5.
Zhao Debo 赵德波. 2010a. “Cai Yong ‘Qincao, Lu ming’ kaolun” 蔡邕《琴操·鹿鸣》考论. Xueshu jiaoliu 学术交流 2010:3, 141–145.
[bookmark: _GoBack]———. 2010b. “Cai Yong ‘Qincao, Zhi chao fei cao’ kaolun” 蔡邕《琴操·雉朝飞操》考论. Zhongzhou xuekan 中州学刊 2010:5, 200–203.

[Chapters in edited volumes]
Sutherland, Heather. 2011. “A Sino-Indonesian Commodity Chain: The Trade in Tortoiseshell in the Late Seventeenth and Eighteenth Centuries.” In Chinese Circulations: Capital, Commodities, and Networks in Southeast Asia, edited by Eric Tagliacozzo and Wen-chin Chang, 172–199. Durham, N.C.: Duke University Press.

[Unpublished dissertations; internet publications]
Bol, Peter K. 1982. “Culture and the Way in Eleventh Century China.” PhD dissertation, Princeton University.
Wagner, Rudolf G. 1980. “Philologie, Philosophie und Politik in der Zhengshi-Ära (240–249): Die Laozi-Schriften des Philosophen Wang Bi.” Habilitation thesis, Freie Universität Berlin.
Zhao Yuqing 赵玉卿. 2010. “Jiang Baishi suzipu gequ yanjiu” 姜白石俗字谱歌曲研究. PhD dissertation, Shanghai yinyue xueyuan 上海音乐学院.
Zenkoku kanseki dētabēsu sakusei iinkai 全国漢籍データベース作成委員会. 2001–2020. “Zenkoku kanseki dētabēsu” 全国漢籍データベース, http://kanji.zinbun.kyoto-u.ac.jp/kanseki (accessed October 6, 2025).
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